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Zoué de véïvrè Joie de vivre

Le prèjein yè h'ôn cado.
Tsâ ben lo côcâ comein bo.
De yèr, n'en fét l'eintèrèmein.
Dèman yè pâ néchôp, tô comprein

Po n'eimpoûrtè quiéntè quièssiôn,
Ya tozô ôna soleussiôn.
Chofitsè d'ôna prèyere
Po rèchivrè la lômiere.

Le présent est un cadeau.
Il faut le considérer comme beau.
De hier, nous avons fait l'entenement.
Demain n'est pas né, tu comprends

Pourn'importe quelles questions,
Hya toujours une solution.
Il suffit d'une prière
Pour recevoir la lumière.

Le Bon Djiô fdzè lo lagniâ.
Còca Iè bon là de la via.
Dèjià lo matén, chi zoyou.
Fé-te on dévouer d'éhrè ourou.

Le Bon Dieu aide celui qui est fatigué.
Regarde les bons côtés de la vie.

Déjà le matin, soispyeux.
Fais-toi un devoird'être heureux.

Comein cognièhrè lo bonour
Pâ de héïna ou fon dou cour.
Atein pâ tra ; véc chéïmpliamein.
Y j'âtro, bâlieu léïbramein.

Tô tè chein ouéro mouén pèjan
Can tô bàliè on cou de man.
Prou chouir, tô charé chantefét.
Quién gran plijéc de l'aï fét

Va couè de tozô zèmèlâ
Rein, ôdrâvo tè rapèlâ.
Ache la fouè, cri ein la via.
Ledèjir, tôlej'âdèjià.

Mêr2001 Andri Laguièr

Comment connaître le bonheur
Pas de haine au fond du cœur.
N'attends pas trop ; vis simplement.
Aux autres, donne librement.

Tu te sens combien moins lourd
Quand tu donnes un coup de main.
Assurément, tu seras récompensé.
Quel grand plaisir de l'avoir fait.

Que vaut-il de toujours gémir
Rien, je voudrais te le rappeler.
Aie la foi, crois en la vie.
Tes désirs seront comblés.

Mars 2001 André Lagger

« Tant qu'il y a de la vie,
Hya une possibilité de bonheur »
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